
Január 17, 1897. B O R S S Z E M  J A N K Ó .  3

A Damokles-kari

Börze felett régen ott lóg Damokles szablyája,
De az okos börziáner nem is ügyel rája.
Nem esik le; vannak hivek a honatyák közt még, 
Kik a mestergerendához jól oda kötözték.

*
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Főtiszt, Rab Menákem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

— 0  gráf Pferdenánd Zichy 
rW ores^  orvoso tegye tígedet bal-

l l l  — Ne 0 te zsebe dbül, de oz 
áledojlom 0 mogo kültsígire 
fizesen te érted 0 robtortást!

— Lábodjál te fül!
; 'x;jf ffu, * Ajlp,■ &  —  0  Chimay herczegnűrül 

í ‘ külesen teneked ed ártotlon szép 
verset Írni 0 »Kis Lop«-b o ! 

y — 0  tiirvéngyszék tónál jón 
fülüslegesnek 0 tied exhomálá- 
sodot!

— Lédjél te házmester regeltűl esti tizened úráig, 
és ed krojczeros ójságároló esti tizened úrátul regeli 
hét úráig!

—  Önepeljenek mek 0 tied emlíkedet!
— Ógy éljél te mint 0 hol — 0 vízben !
—  Ledje 0 te soládad eránt 0 részvét áltoljánas !
—  Sinálják 0 te nevedre olepitvángyt koroszoró- 

megváltásakbul!
—  Ledjél te bizomos 0 tied fülmentésedrűl!
— Todosák a te elgázaltotásadat a vilojmostól 

»minden további értesítés helyett.« !
—  Engedje teneked mek 0 kir. ögyéz 0 privát élel

mezést !

A z  A n d r á s s y -ú tr

Hordár. — Tesek 0 legójop p a tré 0 Simoi 
herczegnétní !

Gelbkragen Dávid. — H ojd od jo?
Hordár. — Ütvén krojczár.
G. D. — Oz drágo nekem . M oj m ég fa g ja  olcsóban 

is odni !

A „Borsszem Jankó" tárezája.
Egy-krajczáros szenzácziók.

BUDAPESTNEK minden nap délutánján; reggelén 
kijut a szenzáczióbul. Bámulatos, hogy oly rövid idő 
alatt annyira világvárossá tudtuk magunkat felkíizdeni, 
hogy most már mindennap történik nálunk valami 
hajmeresztő dolog.

Csakhogy azok a hajmeresztő hírek — közelről 
szemlélve — még csak *azt az egy krajczárt sem érik 
meg. Azaz még annyit sem érnek, hogy miattuk a 
mellény-zsebünkben kotorásszunk. A zsenge varga
inasokból újság-elárusítókká előléptetett tenorhangú 
kiadóhivatali alkalmazottak ugyan minden lehetőt elkö
vetnek a végből, hogy a krajczárok minél tekintélye
sebb számmal vándoroljanak »enházunk« földszintjének 
hazafiui tűzzel övezett födelének tűzmentes szekré
nyeibe ; de azért, ha összehasonlítjuk a zsenge kikiál
tóknak magasabb helyről inspirált jelszavait és a 
valóságot: akkor látjuk csak, hogy van olyan eset is, 
amidőn valaki a krajczárt megbecsüli, de azért a 
forintot még sem érdemli meg.

Es most világítsuk meg a krajczáros jelszavakat 
és szenzácziókat példákkal. A  Jézus nevében előre!

A  jelszó .
N agy szenzáczió ! ! ! H allatlan es e t! ! Inzultált 

császár ! ! ! Csali5 egy  k ra jczár !
A  dolog;.

+  Kétségbe vont reformok. Mint a Havas ügynökségnek 
jelentik, dél-ausztráliai lapok nem hisznek abban, hogy a kínai 
császár a tervezett reformokat komolyan veszi. Ellenkezőleg, 
azt hiszik: hogy még most is ragaszkodik a régi kínai czoffhoz. 
Kínai kormánykörökben a dél-ausztráliai lapoknak e föltevését 
a kínai császárról, méltatlan inzultusnak tekintik.

A  jelszó.
N agy szenzáczió ! ! ! Világra szóló es e t! ! A fe l- 

akasztott m in isztereln ök !! !  Csak egy  k ra jczá rt

A  dolog;.
4~ Egerből Írják a »Neues Pester Journalénak, hogy ott 

a képviselő-választás óta a kaszinóban nagy lévén a feszültség, 
a szabadelvűek kiléptek a kaszinóbul és egy » szabadelvű társas 
kört« alakítottak. Az elnökség az uj kör részére megrendelte 
Bdnffy Dezső b. ministerelnök arczképét s azt a homlokzat 
falára fogja felakasztani. A kaszinó megnyitási ünnepén köz
vacsora lesz, táncczal.

A  jelszó .
Borzasztó eset! ! ! Véres gyilkosság a Marokkói 

házban ! ! ! Csak egy kra jczár !

A  dolog;.
4- Pórul járt nagykereskedő. A »Bud. Tud.«-nak írják 

Tangerből, hogy Hászner német bankárt, aki a marokkói szul
tán házába is bejáratos volt, ott meggyilkolták. Marokkóban 
a közbátorsági állapotok kétségbeejtők.

A  je lszó
Óriási öröm hír ! ! JPetöfi él ! ! ! Csak egy kra j

czár !
A  dolog;.

4- A Petőfi-társaság vasárnap a közgyűlés után banket
tet rendezett a »Kis pipá«-ban. Az első pohárköszöntést Szarta 
Tamás ur mondta, kijelentvén, hogy Petőfi nem halt meg, 
szelleme itt él közöttünk.

A jelszó .
N agy szenzáczió ! ! K atasztrófa  a Vígszínház- 

ban ! ! E gy  hitves öngyilkossága ! ! ! Á ra  csak egy  
krajczár  /

A dolog;.
4- Vígszínház. A Vígszínházban tegnap adták először 

Bracco »Á.larczosok« czimü drámáját. A darab azzal kezdődik, 
hogy Palmieri Luiginé öngyilkos lesz. A szinház egészen meg
telt és sokat tapsolt a közreműködőknek. Kívánatos volna, 
hogy ha a Vígszínháztól a körúti villamosig közvetlen össze
köttetést létesítene a két villamos közúti vasut-társaság.
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Apró hírek.
Sokat hangoztatták, hogy a kath. független

ségi frakczió viszálya csak átmeneti. Hát persze hogy 
az! Újabban ismét Meszlényi és Kolosvári Kiss 
urak »mentek át« Kossuthékhoz.

♦* *
Wekerle a főrendiházban? Ugyan mit keres 

a szellem a kisértetek között?
** *

^  Z — y J— ö és M — n urak vadászata szép 
eredménnyel járt. Csodálatosképen az »állomány« 
mit sem fogyott, sőt szaporodásnak indult.

♦* *
(T Gajári Ödön csongrádi mandátumát igazolták, 

mivel az ellene kérvényezők a kérvényt he nem adott
nak kérték nyilvánítani. De a peticzionálók ügyvédje 
kijelentette, hogy most már majd a bünfenyitő bíró
ság előtt tesz lépéseket. Nyilván ezekből a lépésekből 
is visszalépések lesznek.

*4c 4c
J_ Lukács László pénzügyminiszter egri man

dátumát a képviselőház 8-ik bíráló bizottsága igazolta. 
A tárgyalás kiderítette, hogy a Lukács László egri 
képviselősége még sem oly képtelenség, csupán csak 
nem káptalanság.

♦4c *

$ Ugrón Gábor, jóllehet kimaradt, elismert ve
zére a negyven nélküli nyolczas pártnak. Az egész 
párt hódol előtte. Még Visontai Somára is ráparan
csoltak, hogy ez ügyben a »volt«-ra ő is adjon 
valamit.

4c
4c 4c

V Zichy Nándor gr. urnák a mentelmi jogát kéri 
felfüggeszteni a bíróság. Valami hatóság elleni erő
szakot követett el. »Borzasztó volna — mondják a tót 
hecczkáplánok — ha a nemes grófot becsuknák!« — 
»Ennél még borzasztóbb volna — mondják a nemes 
gróf áldozatkészségét jól ismerő püspökök — ha a 
nemes grófot a bíróság pénzbüntetésre Ítélné!«

4c
4c 4c

f Metianu gör. keleti püspök úr nagy beszédet 
tartott az asszonyi nem fényűzése ellen. A  megtáma
dott asszonyok erre azt felelik, hogy hazánkban a 
görög-keleti püspökség nagyobb lukszus.

4*
4c 4c

C Hírős Kecskemét kitett magáért. Megválasz
totta polgármesterévé Kada Eleket, a derék irót. 
A Zichy Nándor gr. ur buktatása után ez már 
a második dicséretes cselekedete ennek a jeles alföldi 
városnak. Érdemes is volna Kecskemétnek legújabb 
cselekedeteit statisztikai adatokban megörökíteni. Meg 
is lesz, noha Magyarország egyik jeles statisztikusa 
Körösi. *

'b Recziproczitás. Stojalovszky lengyel pátert, 
akit izgatás miatt üldöznek az osztrák hatóságok, 
nem adtuk ki Badeninek. Vajha Badeni gróf ne
mes boszút állana rajtunk, hogy ő viszont Lepsényi 
pátert csalogatná magához és nem adná őt ki nekünk 
soha.

*
*  4c

4- A „Budapesti H irlap“ sokalja a Wekerle fizetését és a 
nyugdiját. Csodálatos! A. ^Budapesti Hírlap « még sohasem 
sokalta tevékeny püspöki karunk százezrekre rúgó jövedelmeit.

4c
4c 4c

Asbóth János ur egy idő óta folyton Weker- 
lét támadja. A derék monoklis hazafi nagy szerencsé
vel választja meg ellenfeleit. Tudja, hogy Wekerle 
nem fog ő hozzá fölemelkedni, hogy vele szemben 
védekezzék. No meg aztán sikerül is neki Wekerlét 
csúffá tennie azzal, hogy támadásai következtében 
együtt emlegetik kettejüket.

4c
4c 4c

& A római pápa egy nála járt képviseló'nek kijelentette, 
hogy neki Magyarország nagy bánatot okoz, de ő mind a 
mellett imádkozni fog hazánkért. Imádkozzék inkább a 
»Hazánk«-ért, mert az látszik olyan színben lenni, mint aki 
nem éri meg a második ezredévet.

4c
4c 4c

□  Rósz ómen. A néppárt — ha csak egy 
kicsit babonás — (és ki legyen a babonás, ha ő 
nem?) — most már beláthatja, hogy mielőbb jobb 
létre szenderül. A budget-vitában a következő tagjai 
szerepeltek a következő sorrend szerint: Egy orvos 
(Major), egy gyógyszerész (Buzáth), és egy pap 
(.Máder). Szóval: a reczept, a mediczina és az utolsó 
kenet. Az örök világosság fényeskedjék neki!

*
4c 4c

X Lueger úr még betegségében sem tudott 
lemondani. Ott is láz és izgatottság környékezte.

He
4c 4e

© A nemzeti párt kimondta a passivitást. Hát 
eddig ezek az urak mi egyebet produkáltak?

4e
4c 4c

f  Chimay herczegnö távozik Budapestről. El
megy Afrikába. Hát nem elég barna már neki Rigó 
Jancsi ur ? 4:

4c 4c

© Dehogy is »Próba-házasság« az, amelyre Chi
may herczegné lépett. Csak a régi darab, czigányos 
betéttel.

Az utczáról.
Camelot. — „Esti Újság Tessék kérem 

„Esti Újság 1“ A  fővá rosn a k  n incs pénze, csak 
egy krajczár!
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B á l l o a n -

B -ffy . Sós© halunk meg!  
A — nyi (m egrökönyödve) Jajjj !

Pentagramm.
Az ellenzékiek elégedetlenek a kor

mánnyal. Igazuk is van. Nevükkel 
leleplezték magukat. Csoda-e aztán, ha 
minden magyar ember idegenkedik és 
elfordul tőlük?

FeHérváry
DAniel

PercZel
WlAssich

BÁnffy
DaRánvi
LUkács

ErdéLy
JÖsipovich

JózsiKa

A börze előtt.
Griln. —  H o lo t á l  v o lo in i o j s á g t  o L u e g e r  

a r e s á g r ó l ?

jBlau, — Nem kolofont ; lionem no ti jón 
beteg led jen.

— A minap kérdezte egy kis lány 
tőlem, minő férjet válaszszon magának ? 
»01yan legyen férjünk, mondám, hogy 
vele mindig megférjünk. «

— Sok leánykát csillagnak mond 
rajongó udvarlója. Mikor aztán férjhez 
megy, csakugyan fias-tyúk lesz belőle.

— Csak azt fájlalja, hogy ekvipázs 
helyett a férje csak a Grönczöl-szekeri- 
vel kedveskedik neki. Hogy a czirmos 
cziczám rúgja meg!

Furcsa:
ha a bátorkeszii ember gyáva 
» az ember magát legbizonytalanabbul akkor érzi, 

mikor biztos kezében van 
> a tekintetes ur vak tréfát.

ha öreg hibát követ el egy ifjú 
» valaki Szerencsen megbukik 
» a följebbvaló alávaló

a »Borsszem Jankó« szerkesztősége nem ismer

i



Fővárosi kölcsön

Hieronymi (Márkus polgármesterhez.) Mig a barnát szorongatod,
Ezt a szőkét elszalasztod.
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A kovácsműhely előtt.
— Mit busul 

szomszéd, mint aki
nek dinnyeföld nem 
jutott ?

— Csak azon tana- 
kodok, miért nincs 
minden esztendőben 
választás? Mingyárt 
könnyebben visel
hetné az ember a 
porcziót.

— Kend csak kend; de hát azok a követjelöltek, 
akiknek nem jutott mandátum?

— Azokért se nagyobb kár! Majd azt monda
nám nekik, amit a Fütyű czigány mondott az árendás 
zsidónak.

— Hát az meg hogy mondta?
— Sorja van annak, majszt’ram. Úgy volt az, 

hogy a kis Mándli árendás libát vett a piaczon. 
Hamarjában nem tudta, kivel küldje haza. Ott ácso- 
rog a Fütyű czigány, arra bizta, hogy hajtsa haza 
az izralita hizókat. Hajtotta is a Fütyű, jajajgatta 
szépen; de mikor az árendás udvarába értek, csak 
öten voltak a maglók.

— Csak öt lúd van itt! kiabálja a kis Mándli.
— Dé bizsony hát ázs! erősködik a czigány.
Hiába tanakodnak, osztozkodnak: a czigány csak

azt bizonygatja, hogy megvan a hat lúd. Az árendás 
utoljára kihívta az embereit: a csapost, az udvarost, 
a kocsist, meg a többit.

— No ugy-e, hogy hat ember van itt?
— Annyi ázs, urám.
— Hát most mindegyik fogjon egy ludat!
Az emberek körülkapják a libákat.
— No látod czigány: a Menyhért kocsisnak 

nem jutott lúd.
— Hát miért nem fogott mágánák ámig volt, 

á bibás?
Az a követjelölt is mért nem fogott magá

nak mandátumot, mig volt?
— Ez csak mese-beszéd. Nem tud valami jó 

újságot szomszéd ?
— Házasodik a kis rácz király, már Bécsben 

is járt háztüznézni.
— Nem tudja szomszéd, hogyan szokták király ók

nál a lányt megkérni?
— Tudni nem tudom, csak gondolom, hogy úgy 

esik meg, mint nálunk. Elindul a két követ-asszony, 
aztán a szomszéd királyoknál megtudakolja, milyen is 
az a lány, akit nekik komendáltak, mennyi juss néz 
rá, meg mennyi a pénze a tutornál ? Mikor ezt kita
pasztalták, elmennek a lányos házhoz. Nem hiába 
küldték őket ilyen nagy dologban, de jól meg is néz
nek mindent. Egy pillantással meglátják: az udvar 
rendben van-e, jó gazdasszony van-e a háznál ? A  pitar- 
ban, amig keresztül mennek rajta, szemet vetnek az

edényre, tiszta-e minden, és hogy milyen tányérok 
lógnak a falon? Azután beköszöntenek és elmondják, 
hogy: »Emberséges embereket várjanak kigyelmetek!«

A  király már akkor tudja, mi járatban vannak 
a követ-asszonyok. Kifordul egy kicsit a szobábul, 
hogy a vendégei elé nézzen. Azalatt a követ-asszonyok 
is szétnéznek a házban, milyen is az áriktom, a supel- 
látos nyoszolyán hány párna van, nem tyuk-tollal 
van-é megtöltve, az ágy alatt nincs-e szalma, a suplót 
mögött nincs-e Dócziné ládája, meg a többi ilyen 
dolgot, amihez az asszonyok értenek.

A király ezenközbe kiáll az udvarába, ott várja 
a vendégeket. Egyszer csak hallatszik ám az ostor
pattogás. Sallangos négy lovon jön a kis rácz király. 
Jobb kéz felől ül a násznagyja, szembe véle meg 
egy igazlátó: a kulacsos. Amint befordulnak a nagy 
kapun, szívesen köszönti őket a király:

— Isten hozta kigyelmetöket! De jól tettek, 
hogy nem kerülték el szegény házam tájékát!

A  vendégek aztán lekászolódnak a kocsiról, 
azután hálálkodnak egy kicsit egymásnak, aztán a 
király behívja őket:

— Kerüljenek beljebb, öcsém uram, ide a nagy 
házba.

Az asztalfőre ül a gazda, mellé a rácz nász
nagy, a mellé a kulacsos, aki a kulacsot leteszi az 
asztal közepére, a másik oldalon a kis rácz király.

Azután elmondják, mi járatban vannak. A kis 
rácz királynak nincs már semmi baja: van országa, 
királysága, csak még éppen asszony köll a házhoz.

Azután az öreg király dicséri föl a familiájabéli 
herczegasszonyt, hogy milyen lány az! Az öregapja, 
de még az öregapjának az öregapja is király volt 
már ennek. (Elpirul erre a kis rácz király, mert
hogy ő nem mondhatja ezt magáról.) Jó nemzetség
ből való ennek minden ivadéka. De még üres kézzel 
se adják. Kap hat vármegyét, egy zsák pénzt, hét 
fejős tehenet, meg ami a házhoz való egyéb.

Beszólitják aztán az eladó lányt, hogy lássák is 
egymást a fiatalok. Aztán ha személye tetszik a sze
mélyinek, és az isten is egymásnak rendelte őket, 
legyenek egymáséi.

Bejön a hajadon, szemérmetesen lesüti a szemeit 
Dehogy pillantana föl egy világért! A násznagy rá- 
köszönti a kulacs bort, meg is kínálja vele. Azután 
csakhamar kifordul a házból.

A  lánynéző már megvolt. A többi most már a 
mi királyunk dolga: akar-e atyafiságba keveredni a 
kis rácz királlyal?

En ugyan azt mondom: adjon isten szerencsét 
mind a két részrűl. Csak hogy azt beszéli éppen a 
Poldi szomszéd németül a Závli szomszédnak, hogy 
semmi se igaz a dologbul. No, úgy is jó minekünk.

Máskülönben meg csak azt gondolom: nem 
bánom ón, akárki lesz rácz királyné, csak a búza 
ára menjen még följebb.
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Mihaszna András
szélkes-fölvárasi ra. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Yan. A ’mmán több, 

mint bizonyos, amint a 
na’sszáju ténsurak szokják 
mondogatnyi.

Mö’cssinyátam én a m. 
kir. röndöt. En vetöttem 
mög a fundámentomát; én 
raktam kűre küvet. Úgy is 
áll a, mint a Sijon högye. 
Magam vótam benne a 

mestör, mög a pallér, mög a kűmives. Csak három 
szál napszámosom vöt: az ész, az eréll és tapéntat. De 
azok osztán segítőttek is bevakónyi. Nem kölletött 
néköm e’ffija tót se.

Itt áll az a nagy, erős örökség. Mindön embör 
láttya, csak a vak nem láttya, mög ,a na’sszáju téns
urak nem akargyák eszre vönnyi. E’ttot napszámos 
sem tudgya azt lerontanyi. Nem is addig tart, 
ameddig a tök kisül, vagy a meddig két tót mö’vveri 
e’mmást.

Hát hogy az a szöröncsétlenség esött mög a 
Dob-utczába, hogy egy öreg asszonyt agyon tanát 
halasztani é’ttót napszámos: az újságok mingyán 
dobra verték, hogy i’mmeg-amugy, nincs rönd, oda ja 
szöméll- és vagyon-bátorság. Mintha ú’llöhetne azt 
csinyányi, hó’mmindön úri asszony mellé posztot állíjjon 
a melltóságos feőkapitány ur ü nassága, aki istrázsálja; 
vagy hogy é’ttótér föl lőhetne forgatnyi az egész hét 
világot!

Hát mondok, mögesött a szöröncsétlenség az 
Dob-utczába, de mögeshetött vóna az a Trombita- 
utczába is, mer amint a szóbeszéd tartya, mögeshetik 
a szöröncsétlenség az ágyon is. Csak é’sszót kölletött 
szónyi, mingyán ott vótunk a tett helyin. Ahogy csak 
kitellött belőlünk, mögállapitottuk, hogy itt nem löhe- 
tött ögyéb, mint gyilkossági rablás. Az is vót. Föl is 
irtuk, hogy kölletött annak mögesnyi. De még a bün- 
tettvest is, hogy mán ki nem gyomozhattuk, hát kinyo
moztuk, oszt lejirtuk apróra a löttyit-vóttyát, miilyen 
az ábrázéka, ho’mmég az oskolás gyerök is ujjval 
mutogathatna rá, ki fija az a gyilkos bácsi.

Hát mé nem fogdosták el a czibilők? Ük csak 
többen vannak mint mink? Vagy azt várgyák, ho’mmink 
mög is foggyuk, mög is süssük, oszt vigyük elibük 
réztányéron a jó madarat? Mintha bizony ögyéb 
dogunk sé vóna, mint hogy é’ttót után szaladgájjunk. 
Hásze ha tótot akarnék fognyi, csak ki kék nyútta- 
nyi a kezem, mindön minutába fogdoshatnék e’ppá- 
linkás butikra valót.

Mondok, jmindön vén asszony mellé nem állíha- 
tunk posztot. Ölég, ha a fiatalját kő istrázsányi. Ott 
a fönsíges Simajy herczögasszony ü nassága. Égisz 
nap kő rá vélgyázni, hogy a czibilség el ne nyelje a 
szömivel, vagy a na’sszáju ifijurak be né tördösse- 
nek nálla.

Hát czifra is az eset! É ’nnagy úri hogy, aki 
Amelika várassábul idájig mö’sse jáll, oszt összeszüri 
a levet é’cczigánlegényvel, é’Bbunkóval, va’Rrigóval, 
va’mmi a füstös czigány nevet akasztottak rá, hogy 
világgá íigyeközött.

Fölfordút világ van, a’mmán bizonyos. Áztat a 
Rigó Jancsit elfogdoshatnám; mer égy az: ho’mmól- 
dómba is vagyon; más mög az, ho’rrá jis szógált, mer 
a Simajy herczögnek a letdrágább portékáját, az 
asszonyát lopta el, oszt itt tartya dugval Budapestön.

Tudom én mit kék mö’csselekönnyi. Azt, hogy a 
Jancsi gyerököt elfogdosnám, a herczögné asszony
ságot mö’hhazakűdeném zsuppon. E ’vvóna jaz igaz
ság ! Ezt mög is tunnám én tönnyi. Halom nem kél- 
vánja senki, mindönki csak a tót legént követeli 
rajtam.

Öreg vakom, bolond világ az idekint. Sokkalta 
jobb ám bévül. Azer hát induljunk befele, m. m. 
r. m. 1.!

APR Ó  H IR D E T É S E K .

Ki volna hajlandó egy bol
dogtalan herczegnőt meg
szöktetni ? Indiskréczió ki
zárva. Biztos megélhetés. 
Választ »Édes szer elem«

! czimen a kiadóba. 4601.

Magasrangu hölgyek, akik 
megunták az előkelő életet, 
kevés fáradsággal csinos 
fiatal emberekhez juthatnak, 
akik szenvedéseiktől meg
váltanák.
322. »Szöktető irodai_____________

! Egy jó arczu fiatal ember, 
| aki szűk viszonyok közt él, 

vállalkoznék bármely korú 
arisztokrata-hölgy megszaba
dítására. Herczegnők előny
ben. Választ »Szerelmes ke
rékpár« czimen kérek. 1527.

Feltűnő szépségű her- 
czegnő vagyok. Vagyonom 
20 milió frank. Férjem 
arany kalitkában tart fogva 
s igy nem élvezhetem az 
élet örömeit. Aki ezekkel 
megismertetne, » Szabadság« 
czimre Írjon. 6064.

K a t h e d r a i  b ö l c s e s é g e k ,

— Alatta nagyobb kiemelkedés mutatkozik, és ennek 
hátra felé kiemelkedő széle által fedve, a hátra felé fordult 
1'5 mm átmérőjű háromoldalú kerek ablak nyílik, melybe stb. 
(Mihalkovics : Emberboncztan 2090., a halánték csontról.)

— Most, midőn a természet életemnek véget vetett, ezen 
jobb karomra és azon hűségre, melyre a kormány kötelez, 
kérlek s intlek stb. (Vajdafi József: Gaius Sallustius Crispus : 
De bello Jug. fordítása 270. 1.)
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Tűnődések
S e iJ F en s te z n er  S o lo r r to r ttó l .

O 0 reb Jékev Schlambam 
sétálto oz üví tonitvángyoi- 
vol a várasan kívöl. Edszer 
oz edjik tonítvángy oszmonjo: 
»Rebbe! Motosál nekönk ed 
sadát!« — »Jul von fiom«, 
feléli o rabbi. »Látsz eztet o 
küfolt?« — »Látak!« — »Hát 
menjél el hozd és manjál 
neki: »Te kiifol, o rebbi 
osztot poroncsol, liojd ne 
dűljél te üsze!« Ódj is tűr- 

tínte és o föl sokodjon nem üszedülte. — Oz Oppongye 
oreság, ez o sodo-robbi, elhotározot, hojd o badzset-tár- 
jolás oloto nem mekbaktatja o karmángyt, és sadálo- 
tos! — nem is baktotot mék o karmdngyt.

O 0 Pinkdsz Schimmerglanz jerek sikargó téli 
idübe dlto oz otczo küzepibe és kitortoto o meztelen 
kézit. Kérdezik tűié: »Pinkdsz, mitsindlsz teitend?« — 
» Fázok!« feléli o Pinkdsz. — »Hát mért nem médj 
o szabábo be, vodj mért nem dogod él o kezidet?« — 
Monja o Pinkdsz: »Eztet sindlom troczro oz én 
totdmnok. Mért nem veszi nekem ed pár meleg 
keztyöt? Ókorok, hojd néki fáján oz üví szível« — 
0 gráf Oppongye oreság is élfogloljo ed passiv, ed 
szenvedü dldspantat; had fáján oz arszdgnok o szive.

O Holotom, hojd o Loeger oreság nodjon betek. 
Szeretnék eztet még igen sakdig lioloni, mert nem 
kivdnam neki, hojd már megholjon.

O 0 gráf Oppongye fultunusan elkeseredve von 
o karmdngy élen. Jotjo nekem oz eszébe o Főle 
Hózenbálg, omi edszer Jcétségbesve ju t hozo o félesí- 
gihüz és vesz ékelte j o j : »Gatt! Oz o jávo Hársl! 
Odtom neki ed pafantot és ü nem odot viszo. Vé, 
vé!« — Monjo o felesig, o Fradi: »Nü, ez nem uk 
oro rá, hód jojgotol!« — »Eod ne jojgotnám, bügi o 
Föle, mikar oz Avrúmele Salzmestl meg viszoodto o 
pafantot, omit tovol odtom neki!« — Ókerdt o gráf 
Oppongye. Nem ozon rojto jojgotjo, hojd o preschporgi 
1892-i pafantot nem kopto viszo, de ozon rojto kese- 
redi el mogdt, hojd o szabodelvö párt 1896-bo o jász- 
biréngyi pafantot odto neki viszo.

O 0 Lebegényi Ölemér volta ed hetyke szobó- 
legéngy, omi kütüzküdte mindenkivel. Edszer vosárnop 
mén be o hős zó kacsmábo, ahun o porosztlegéngyek 
tánczalták, és viczelt ükét. 0  porosztlegéngyek fakták 
o Ölemért, jól eldüngüték és kidapták. Hozo jün o 
Lebegényi és dicsekedi mogdt, hojd ógy horczolto o 
porosztlegényékel mint ed oroszlán. Monjo neki o 
majszter: »Az ám! Harczoltál mint oz oroszlán és 
megvertek mint a kutyát /« — Dili-dali oz Ogrom 
areság. 0  válesztás oloto horczolto mint ed oroszlán 
és megverték ütet mint ed szobólegéngyt.

— A tőzsdéről. —

A tőzsdének három pártja van: a hausse-, a baisse- 
és a kulissza-párt. A hausse-párt a szerelmesek (Lieb- 
haber), a baisse-párt a blazirt szerelmesek, és a 
kulissza-párt a haszonlesők csoportjából áll. A  hausse- 
párt a szilárd irány (2°—), a baisse-párt a lanyha 
hangulat (4° +  ), és a kulissza-párt az állandó helyzet 
híve (16° +  ). Á hausse-párt szilárdul ragaszkodik elvei
hez s ha programmja tarthatatlannak bizonyult, 
leteszi a fegyvert. Kudarczát bölcs megnyugvással 
viseli, kórusban énekelvén a »Minek is van szerelem 
a világon ?« kezdetű szép dalt. A baisse-párt ellenben 
a blazirt szerelmesek hidegvérűségóvel küzd a végső 
pontig s ha elvei téveseknek bizonyultak, nem adja 
fel a küzdelmet, mert abban reménykedik, hogy a 
»szerelem átka* idővel a hausse-pártra is ráneheze
dik. Midőn azonban — Bodnár Zsigmond ur szerint — 
a realizmust az idealizmus korszaka váltja fel, a 
baisse-párt elveszti a talajt lába alól s örvénybe sülyed. 
Az árak dekadencziája a baisse-párt megsemmisülé
sének forrása. A kulissza-párt épp ügy viselhetné a j 
»se hideg, se melege czimet is, mert nem hódol sem 
Keletnek, sem Nyugotnak, hanem ott keresi az üdvös
séget, ahol föllelni véli.

Mind a három párt kormányképes, s köztük és 
a politikai kormányképes pártok között csupán az a 
különbség, hogy az uralkodó politikai pártok a több
ség bizalmából, a felszínen levő tőzsdei pártok pedig 
a kedvező konjunktúrából szívják élet-erejüket; Mint
hogy azonban egy államban két uralkodó-párt az 
ismert »húsos fazekakból« sem nyer elegendő táplá
lékot: az uralkodó, a politikai párt, a tőzsde ellen
lábasaival szövetkezik, hogy a hatalomra törekvőket 
meggyöngitse. E czélból a Magas Kormány meghívta 
a tőzsde, az agráriusok, a különböző érdekelt testü
letek és a saját rendelkezésére álló bölcseit, hogy 
megleljék a »tőzsde kövét«.

Az eddigi tárgyalásokból csupán az kelt 
szárnyra a maga szörnyűségével, hogy az agráriusok 
szükség esetén a nem régiben elhalálozott Nobel Alfréd 
korszak-alkotó találmányával fogják a tőzsde kövét 
meglelni.

Gonosz nyelvek azt beszélik, hogy e gazda- 
boldogitó idea Dr. Visontai Soma országgy. képviselő 
ur, Dindfcs város szülötte agyában fogamzott meg. Ám 
aki ösmeri a képviselő ur igazhitüségét, az nem fogja 
elhinni róla az ilyen dajkamesét.

Mások Polónyi Géza urnák tulajdonítják e 
geniális ötlet apaságát; de a kitűnő kriminálista 
szoboszlószerte ismert szilárd jelleme elég biztosítékot 
nyújt arra nézve, hogy a neki tulajdonított anarhikus 
törekvéseket ne vegyük komolyan.

A tárgyalások végeredményére még visszatérünk, 
ha addig nem söpör el bennünket is a tőzsde »kövének« 
szörnyű felrobbanása.
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Láhherlikk!
Ki remegne tőled, 

irigység éhes kányája, 
ki körülkerenged Pósa- 
asztalunkat, hogy ka- 
kuktojásaidat olimpószi 
fészkünkbe rakjad!

Hasztalan lesed, hogy 
mi költsük ki. Más 
költemények akarnak 
innen szárnyra kelni. 
Magasabbra vívunk m i!

Per aspera ad astro- 
nomiam!

Az Urinia nyomán 
kelt Universum világ- 
egyetemének leszünk 
mi polgárai. Istenekkel 
komázunk majd! A  há

borús Mars csatornáin uszand hajónk s vitorláit sze
mélyesen dagasztja Aeolus, kinek hárfáját mi Petőfiak 
fogjuk pengetni!

Avatatlan kéznek csibusz, csiba, csibum!
Mig ti, rögön rágódó törpe Kisfaludyak, lerúgott 

csillagaink fénye után mohón kapkodtok: mi Apollo 
négyesén kocsikázunk az örök Sugárúton s a múzsák 
ölébe Ámor verses bonbonjait dobáljuk.

Kell ennél több ?
Ez a legkevesebb.
Közelünkbe csúsznátok akkor, nyalogatni Ovidius 

Maroni méheinek mellificatisi mézét. De az ő köpü- 
jéből nem jut nektek, csak a mi köpünkből. Ez el 
van határozva. Decoctum factum.

A Pósa-asztal párna ad gradassum. Már itt 
fejlődnek geniusunk ködpáráiból a fellegi vánkosok, 
melyek foszlányai mögül frecssentendjük haragunk 
nyíl- s lenézésünk nyálzáporát arczotokba, vígan szür- 
csölvén a nektárt. Inter pocula, inter ocula.

Ez ellen nincs föllebbezés. Alant maradtok. Ezt 
igy döntöttük el. Es igy is lesz. Dictum factotum!

Pauli! Ájn pikkolo, dráj haúzbród, Jelenkor 
und slisszel!

Ciclopaedia .
Döntvény =  a lebontott ház is. —  Gyerekes =  

a szüle. —  Képviselő — voltaképen minden ember. —  
Komiszárus — az »amerikanische Schnellverkáufer«. — 
Kancsal =  a nőstény. — Főkötő =  Báli Mihály. —  
Hétfő — Vasárnap. —  Torok =  sűrűn esnek ebben a 
disznó-ölő időben. — Tárogató —  az ajtónálló. =  
Angyalföld =  paradicsom. —  Erőszakos — a meha- 
nikus. — Gyári ár =  gőzfuró. — Elnökölő =  több
nyire az anarkista. — Ragadozó =  az álmos szem.

INIKE L E V E L E B lj IRIKEHEZ,
Birikém édes!

Consumatum est . .  . Ezt a 
bűbájosán hangzó szózatot ol
vastam Csizik Menyhért olvasó
könyvében.

Mit jelent ez a misztikus 
ige? Jövel nyelvészet és logika, 

lefejtsétek meg ezt a rejtélyt! 
Consum =  fogyasztás, consu

matum est =  elfogyasztatott.
Igenis, elfogyasztatott az ebéd, 

amit mi főztünk a felsőbbikben.
Milyen izgalmas nap volt az! 

Hányszor reczitáltam magam
ban ̂ '4Kapor Boldizsár »Iránytű«-jének felejthetlen 
szépségű szavait:

Kél és száll a szív viharja.
Milyen vegyes érzelmek árjaiban viharzott az 

én szegény szivem!
A levesnél aggodalom fogott el, az entrénál 

reménység csillant fel, a sült önérzettel töltött el, 
a saláta félelmet gerjesztett, a tésztás megnyugvást. 

Sápadtam és pirultam. De végre minden fénye
sen sikerült.

A szélek mérgét nemesen kiálltam, sohajtám 
Veréb János Szemelvényeivel.

Az eredmény a lehető legjobb. Képzeld csak, 
magam hordtam körül az ételeket, melyek az én 
asszisztencziámmal készültek. (Kis fehér fejkötő, melles 
kötényke, bokáig érő ruha.)

A  meghívott szagértő urak nemcsak az ételei
met fogyasztották látható jó étvágygyal, hanem engem 
is majd felfaltak a szemükkel. Az igaz, hogy enni 
való voltam, amint Abszenczius mondta, mikor a 
konyha-kosztümben otthon is bemutattam tudományo
mat. Ha egyszer az övé lehetnék, nem is főznék neki 
sárgarépát, de soha!

Megvan immár a diplomám a főzéstanból, most 
már legfelsőbb lány vagyok.

Este ezt Írtam naplómba:
»Sziv és gyomor milyen közel van egymáshoz 

boncztanilag, és milyen messze lélektanilag! A  gyomor 
az anyag, a szív az érzelem középpontja! Es mégis! 
S zív és gyomor közel rokonok, édes testvérek. Egész
séges gyomor mellett egészséges a szív is. Es melyik 
rosszabb: a beteg szív, vagy a beteg gyomor ? Mi volna a 
szív gyomor nélkül? A  szív a boudoir, a gyomor a 
konyha. A jó gazdasszony mind a kettőben otthon van.«

Isten veled lelkem jobbik fele. Hát a jégen 
már ez évben nem találkozunk? Mennék, rohannék, 
repülnék — de mi haszna ? A végzet megtagadta tőlünk 
azt az ártatlan élvezetet. A  háztartástanban keresek 
érte kárpótlást.

Régi jógi barátaink vaj’ hol lehetnek ?
Forró baráti öleléssel vagyok örökké híved

T in ik e .
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x e n . d . ő r s é g r r ő l _
— Heti kimutatás. —

Befogtak :
Január 8-án egy kocsist, amiért jobbról tért ki.
Január 9-én még egy kocsist, mivel a lova há

tú lsó bal lábán lévő patkóbul kiesett egy szeg.
Január 10-én egyet, mert a gyeplőt félkézzel fogta.

Nem fogtak b e :
Január 8-án 2 rablógyilkost, 5 orvtámadót, 9 

ntonállót s 7 betörőt.
Január 9-én 4 orvtámadót, 10 zsebmetszőt, 5 be

törőt s 12 utonállót.
Január 10-én 2 rablógyilkost, 2 orvtámadót.
Január 11-én egy rablógyilkost, 5 orvtámadót.

S zerkesztői üzenete^
y  J raj Bálint. Hogy az ön 

p • . nevét foglaljuk rébuszba: 
\ ^2|lg& t. i. bál int. Farsangilag 

J L  vig és kedves ötlet. Van-e
még ? — S. E. Az a szoba 

~ konyhával, melyet ön a
Nagyfuvaros-utczában fede- 
zett föl, nagyon csavarós 

szagu lehetett, hogy akkora mosusz-adaggal védekezett ellene. 
De a mi műhelyünk nem olyan gyanús illatú s igy szivesen 
is lemondtunk volna róla, hogy kábító szagu levelét beküldje 
nekünk. — Mtysfld. Intézkedtünk. — Jrslfc A puskaport is 
kétszer találták föl. A küldeményből használtunk. Az egyik ado
mát j. é. naptárunk részére tettük el. A pék, az istenadta pék 
meg elhibázta. Azt mondja csodálatos őszinteséggel, hogy azért 
ne higyjünk a névbitorló elárusítónak, mivel azoktól az ő 
vevői »meg rosszabb süteményt kapnak, mint az enyém.« 
Folytassa. — H. A. Kommentár nélkül jobban értettük. — 
Cs. J. Nem járt egész üresen. — K. Gy. Teljesen igaza van. 
Az önét is csak félig értjük, s im e: egészen közöljük. — 
Bongó. Jól csip. — Erdns. A k. u. k. kapellmeister uraktól 
nagy engedmény, ha programmjukat magyarul is közlik. Mégis 
tán illenék, hogy a hallgatóságot szabatosan szerkesztett sor
renddel is örvendeztetnék meg. » A portiéi (i) némák« voltaképen 
csak egyen vannak. »Az ideinél« (t. i. »beim Heurigen«) magyarul 
sokkal németebből hangzik, mintha meghagyta volna a maga 
német valóságában. Az »IvódaU is elég furcsa. Legmulatságosabb 
a »Szinház Pécsnél« dalművéből ríleritett ^egyveleg. (Ez t. i. 
a »Theater a. d. Wien.«) Szerencsére az »Élvezeti vonat« zaka
tolása alatt: minden jóltetszésben olvad fel. — Mrzs. Vértesi 
Arnoldnak nemcsak a termékenysége emlékeztet Lopez de 
Vegára, de fabulázó tehetsége is. Most jelent meg újabb két
kötetes regénye az Athenaeum Olvasótárában. Czime: »Az uga- 
ros-karádi közbirtokossága. A magyar irodalomban kevés -azok 
száma, akik a magyar társadalmi életet s az úgy nevezett 
»gentry« életviszonyait oly éles szemmel megfigyelni és ez 
alapon oly híven lerajzolni tudnák, mint V. A. Ehhez »Az 
ugaros-karádi közbirtokosság« czimü regényéhez is ebből a 
gazdag forrásból meríti tárgyát s érdekes mese keretében 
azokat a tősgyökeres, jó magyaros úri alakokat rajzolja 
elénk, kikre rögtön ráismerünk. Ezek a magyar tipusok még 
némely fogyatkozásaik és ferdeségeik mellett is vonzók. 
Vértesinek ez a regénye keresett olvasmánya lesz a művelt 
magyar közönségnek. — K. M. A. Ajtót tévesztett. — H. M. 
Teszünk vele próbát. — G. Gy. Nyilván külön okai lehettek 
a nagy fölfedezőnek, hogy a bárcza ellen nyilatkozott. A Bár- 
czaság t. i. nem idegen vidék előtte s ismeri is annak minden 
zege-zugát. Az e-heti küldemény tartalmasabb. — Mtlinr. 
Elmés dolgok. Rajzolóink pártfogásába ajánlottuk. — K. L. 
Besorozzuk. Azt a vers-szakaszt csakis a híres szabóné arcz- 
képével lehetne illustrálni. — Vjd. A Petőfi »Gvadányija« 
inkább a magyar barok-stilusnak mulatságos utánzata, mig a 
Szávay Gyula »Berzsenyi«-je a legbájosabb magyar rokoko. 
Csodás vegyülete a vers-fajoknak. Disztikonok pentametrikus fele, 
sapphikus sorok adonisi végpendüléssel, s ezek hegyett és alatt 
szerelmesen ölelkező rímek, az egész pedig tele hintve Ber
zsenyi Dánielnek zománczos arany soraival. Sz. Gy.-nak újabb 
verses kötete is épp úgy érdemes a figyelmes elolvasásra, mint 
a megelőző, melynek egyik gyöngyszeme az Arany János 
özvegyéhez Írott költemény. — Sz. Sz. A »P. H.« nagyot 
bővített a fogalmak szűk voltán. Az ő zágrábi S.-ja a léghajó
zás körül számos »találmányokat fedezett föl«. Ezt a fölfedezést 
nem mi találtuk ki. Ott ragyog az e lap csütörtöki számában. 
Az uj kecskeméti polgármesterről meg azt újságolja, hogy 
»állandó munkatársa volt hol ennek, hol annak az ujságnak«. 
Az egyszeri honleány is hű volt mindenik szeretőjéhez. — 
M. B. (Páris.) Fogadja meleg viszonzásunkat a kedves meg
emlékezésért, melyet emlékeztetőnek is tekintünk. Nen erat 
frustrum. — N. Tks. Teljesen igaza van. Panasza azonban

Fületlen gombok.
Így is, úgy is.

Hirdeti fennen a Római Káté *)
— És szent szavának készen van a hitel —
Hogy a Szentegyház szentebb klérus által 
»Multiplicatur spiritualiter.«

De papszakácsnők termete mutatja,
Ha nyomja őket a közteher-vitel:
Hogy a Szentegyház szentebb klérus által 
vMultiplicatur et corporaliter.«
*) Cat. Rom. II. 1, 12.

♦

Szekularizáczió.
Tisztelendő szent atyák.
Féltik a pénzt ? No derék !
Van is ám ott nagy csomó —
Azt a Herkó Páterét!

Ott a sok szép búzaföld,
Selyemfüves róna, ré t ;
Szegény népnek volna jó —
Azt a Herkó Páterét !

Szocziális betegség 
így lelné orvos-szerét.
Püspök földje java föld —
Azt a Herkó Páterét!

Tisztelendő szent atyák,
Fordul már a nagy kerék 
S eltapossa önöket —
Azt a Herkó Páterét!

Sebestyén diák.
*

Sajtóhiba.
A nevelő-intézetbeli leányok a tanitás után szembe- 

köpősdit játszottak.
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inkább a fa-szék elé tartozik. — Esti*. Már csakugyan igaz, 
hogy többet bír kérdezni egy bolond, mint a mennyire száz 
bölcs megfelelhet. — Yiidrm. Az újabb olasz regényirodaimat 
nálunk kevésbé ismerik, mint a francziát s angolt. Az igaz, 
hogy nincsenek is oly nagyerejü művelői. Mégis tekintélyes 
magaslatot foglal el Serao Matild. Legújabb alkotása a »Bíín 
és büntetés«, mely az »Isten hozzád szerelem« elkésett iker
testvére. A két-egy regénynek meglepő a tehnikája. Merő tűz, 
csak úgy lobog a hév szenvedélytől. A két kötet a Singer 
és Wolfner »Egyetemes Begénytár«-ában jelent meg. — 
Om krn. Köszönjük a szives megemlékezést. — „Bakfis. etc. 
Kár, hogy a java közölhetetlen. — Achilles. Baj van a sarká
ban? — P .  G y .  Az utolsó, az egyetlen jó, már megjelent 
lapunkban. — »Homo duplex.« Ki az A. Z. alter-egója ? 
A kivágott rész bár csak töredék, ám teljesen érthető. — Blgli. 
Valamicskét. — B. J .  Jó helyt tapogat. — Lmbd. Folytassa. — 
F. M. Ügyesek. De már ebben a negyedben nem lehet 
róla szó. — Blfs. Lapunkban már megjelent. — H. J. 
Java része nem uj. — J. S. A »Bácska« ez. lap igy
fejezi be újévi főczikkét: » . . . A boldogoknak csak any-
nyit mondunk, hogy el ne bizzák magukat, mert a derűt
ború szokta fölváltani . . . Lapunk ezen jó kivánatai szente- 
lődjenek meg minden szivekben.« — Paedagogus. Képre 
derül. — „Passivitás.u Ha addig meg nem térnek, jövő
számunkat ékesitjük vele. — N. Mhly. Enyhe dolog az 
nagyon ebben a paprikás világban .Borsszem Jankónak. — 
Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő C S I C S E R I  B O R S .

Első magyar gazdasági 
— -s* gépgyár részvény-társulat.

’&öjeéépíöinAy
a tökéletesség legmagasabb fokán állanak.

Magyarország legnagyobb és egyedüli
gazdasági gépgyára,

mely a gazdálkodáshoz szükséges
£ összes gazdasági gépeket gyártja.

S

ü-

Részletes árjegyzékkel
és szakbavágó felvilágosítással d í j m e n t e s e n  szolgálunk.

Kérjük minden kérdéssel bizalommal hozzánk fordulni, 
készséggel adunk k im entő  és f e l v i l á g o s í t ó  választ.

ww Czim : 2085

E L S Ő  M A G Y A R
GAZDASÁGI GÉPGYÁR K fa íÉ N Y T Í R S D L A T  BUDAPESTEN.

| Czimre ügyelni tessék.

Szabadalm akat (Paten té).
Kieszközöl, védjegyeket és mintákat belajstromoztat, a világ min

den államában legkedvezőbb feltételek mellett,

Réthy János nemzetközi szabadalmi iroda.
B u d a p e s t ,  Erzsébet-körut 2. sz.

Tulajdonos,

ISielirrslri Szilárd.
oki. mérnök. 2258

eszty-társasáy korkép p alotája 
városligetben.

„Krisztus a keresztfán
és

mW eruzsále m44
körkép f e l á l l í t á s a  v é g e t t  z á r v a .  2293

^£olan.ár és Trill -u.Jszerleezet'Ci Icörlcépe

A POKOL.
Az emberi fantázia legnagyobb alkotása Dante Pokla a város

ligeti fasor végén körkép alakjában látható. Ez a körkép merőben uj 
beosztású látványosság.

Fő részel:
1. A  lelkek átkelése az Acheronon. 2. A  lebegő lelkek. 3. A  té

kozlók és fösvények Tiegye. 4. JDis vár. A z izzó torony. A z éyó sírok. 
5 . A z ember-fák erdeje. 6 . A . vérfolyó. 7. A  tiizesö. 8. A z égő lábak 
mezeje. 9 . A z  ostorozottak. 10. A z aranycsuhás barátok körmenete. 
11. A  mészárlás. 12. A  kígyók földje. 13. A  jégvilág.

Megszámlálhttatlan sokaság. Álamvilági tájak. Soha eddig nem 
látott szinhatások. A világnak egyetlen áttetsző színekkel és szabad 
alakokkal szerkesztett körképe.

Látható reggel 9 órától egész nap a király-utezai fasor végén, 
szemben a kiállítás második főkapujával. 2299

dij 50 fiz.
A városligetbe menő villamos kocsik, omnibuszok és lóvonatu 

kocsik megállóhelye.
A Pokol Gárdonyi Gr. fordításában körképből vett képekkel 

illusztrálva minden könyvkereskedésben kapható. Az ára: 50 kr.
A nap változó világossága szerint változó szinhatások 1 A tüneményes 
festészetnek legnagyobb 8 egész világon egyedül álló alkotása.

“g  P L A S T IC O N  *SS*

Salambo
a  s z é p  k i g y ó k i r á l y n ő  23oj

Tizennyolcz
óriási eleven kígyóval.

Látható egész nap.

Külön be lépti dij nincs.



— Egy csókot, szép angyal, de a javából.
— Ára van.
— És mi az ára ?
—  Pierre Louys Aphrodité* czimii regénye, mely 

most jelent meg és kapható Sachs és Pollák könyv- 
kereskedésében, Andrássy-ut 37.

— Szívesen.

958. sorozat. BON 028. szám.
Polg'ár Sándor

egyet, gyakorlott kötszerész,
Budapest, VII., Erzsébet-kfirut 50. sl,

köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek i5»/o, azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

eredeti 2271
B9T F . Bergnerand fi Is 

párisi különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegyzék 

díjmentesen zárt levélben küldetik. 
Kivágatott: a »Borsszem Jankódból.

A csász. és kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

Bajuszkötők
U N K A  E D E  fo d r á s z tó l  B K C S K E K  

Neubau, Neustiftgasse No. 27.
Legtökóletest bb és egyedüli módszer a bajusz 
uak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A  kötök 
legfinomabb sel emgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagy ágához szorosan hozzáillő 
8 a feszülés szabályozható. Ára drbkint 50 kr. 
.osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldése esetén 
(levólbólyegekben is) bórmentve. Ismételadók- 

___  nak engednóny. Értéktelen utánzatoktól tes
sék óvakodni. Kapható Magyarország legtöbb illatszer és fodrász üzl. 
vásárlásoknál Illatszer- és borbélyüzletekben csakis L l S K A - fé le  

eredeti bajuszkötö kérendő. 2101

vít

G U M M I !
Eredeti párizsi gummi- és halhólyag, a legmagasabb igénye
ket kielégiti finomság és jóságban, tuczatja 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7 és 8 frt, bouts amér (rövid) 3 és 4 frt, legfinomabb párizsi 
női szivacs 2, 3, 4 és 5 frt, hölgyóvószerek Hasse-féle 2 frt, 
Mensiuger tanár féle 2'50 darabja. Suspensoriumok stb., kime
rítő árjegyzék szerint. Szétküldés titoktartás mellett. Czim:

Reif .1.
! W  I., Brandstátte 3.

Czélszerü mintagyüjtemény urak ré
szére teljes 2, 3, 4 és 5 frt.

Árjegyzék zárt borítékban ingyen.

Lovaglók, kooslkázók, utazók 
és vadászok legjutányosabban 

fedezhetik szükségletüket

) ' . :; \

Nobel Károly fiai czégnél
BUDAPEST,

"\7 " á c z i - k ö r u t  3 .  s z .

Képes árjegyzék bérmentve és ingyen.
Tartalékos tisztek nyeregfelsze
reléseket kölcsönbe kapnak. Hasz
nált szerszámok és nyergek mindig 

raktáron. 2211

Richter féle Horgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróhálásá
nak, mert már több mint 27 év óta megbízható, fájda
lomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok 
által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Liniment 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem igazi népszerű házi
szer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; főraktár:
Török József gyógyszerésznél Budapesten. Be
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbertókü utánzat van forgalomban. Ki 
nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget „Horgony“ védjegy és Richter ezógjegy- 
zes nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

RICHTER F. AD. és társa, cs . és kir. udvari szállítók, RUBÖISTADT.
22521

Kórházi igazgató-orvos Dr. EUN ZOLTÁN, 
Erdőbénye- fürdő főorvosa, torok-, gége-, fül- és orrspeczialista, 

nőorvos Sárospatakon.
A ki vérszegénység vagy sápkórban szenved, akinek láz

mentes tüdőhurutja van, a kit az aszkór vagy általános gyenge
ség következményei gyötörnek, a ki gerinezsorvadásban van, a 
ki testben és vértartalomban erősödni akar, akit ideges bántal- 
mak kínoznak, a ki görvélykórban szenvednek, vagy a test fej
lődésében visszamaradtak, gyenge szervezetű gyermekek, vagy 
a kik nagyobb betegségek után yyorsan javulni akarnak, azok a 

Dr. KUN Z.-féle

V  é r h é p z ő - labdacsok
hatása által teljesen és gyorsan vissbanyerik egészségöket. 00 
darab rózsaszínre ezukrozott labdacs ára (amely 20 napra való) 

1 forint 80 krajezár. :
A ki hideglelésben, influenza, tüdőhurut, tüdővész, torok- 

és gégehurutban szdnved, akit malária vagy egyáltalán hurutos 
bántalmak kínoznak, a ki nagyfokú étvágytalanságban szenved, 
s eddig az ellen semmi sem használt, az tegyen egy próbarende
lést a Dr. Kun Zoltán-féle

H u r u t l a b d a c s o k b ó l
melyeknek hatásáról több mint százezer köszönő-irat áll rendel
kezés és megtekintésre. 60 darab égszínkékre ezukrozott labdacs 
ára 1 forint 80 krajezár (20 napra való). 2287

Gyár és szétküldósi iroda Tratyánazky Károly gyógy- 
•zerész müvegyészeti laboratóriuma S á r o s p a t a k o n ,  

t  aiha tó minden gyógyszert árban,

V an szerencsénk ajánlani

s z a v a t o l t  t i s z t a s á g ú

a legmagasabb 
dijakkal 

kitüntetett Thom asfoszfátlisztet
szavatolt 15—20°/0 czitrátban oldható foszforsavtartalommal 

és 85—100°/o porfinomsággal.
Felülmulhatlan, minden talajra alkalmas trágyaszer, különösen sovány talajok 

javítására, kitűnő hatású az összes gabnanemüek, kapás és olajnövények, lóhere és 
luezerna, szőlő, komló és kerti veteményekre, kiváltképen a rétekre.

Legjobb, leghatásosabb és legolcsóbb foszforsavtrágya, tekintettel hatásának 
tartósságára felülmúlja az összes szuperfoszfátokat.

A citrátban oldható foszforsav-tartalomért szavatosságot vállalunk, neta- 
láni hiányt megtérítünk.

Árajánlatokkal, szakmunkákkal és egyéb felvilágosítással a legkészségeseb
ben szolgál

a csehországi Thomasmüvek prágai foszfátliszt eladási irodájá
nak vezérképviselősége a magyar korona orsz. területén

12686

Kalmár Vilmos
BUD APESTEN, E r z s é b e t - k ö r u t  34. szám.



— Maradhasson az urfl, mert olyat kajabálok, hogy 
•itrépre törik ez a tü k ör!

— Mi lelt, te? Hisz egyébként nem vagy te olyan 
rid jószág.

— Egyébként nincs is nékem olyan udvarlóm, mint

Ki az, te? * 2305
— A nevét nem mondom meg, csak annyit árulok 

il, hogy önkénytes. Tudja, olyan herczig, snajdig f iú !
‘ — Attól függ, hogy hol vásárolta a mundérját.

— Azt is tudom. Blum Sándor és Társánál, 
/áozi-utcza 12. szám alatt.

• — Akkor megengedem, hogy herczig is, snajdig is.

Cs. és kir. osztr.-magy. 
és belga kir. szab. 
Kitüntetett Brüssel 

1893. aranyérem és disz- 
okmánynyal

Keleti-féle giiimni-sérvkötő
orvosi tekintélyek véleménye szerint a lég 
tökéletesebb ezen nemben, nem csúszik, nem
gyakorol kellemetlen nyomást és eltávolitja 
czélszerü szerkezeténél fogva az eddigi sérv

kötők hiányait.
A ra : egyoldalú ........................  6 forint

kétoldalú .............................  12 forint
Gyáramban készülnek ezenkivül: Műlábak, 
műkezek, műleges fűzők, egyenes tartók, járó- 
és nyujtógépek, gummi görcsérharisnyák stb.
Megrendelések pontosan eszközöltetnek.

kötszerész és orvossebészi műszerész, 
----  B U D A P E S T E N .  --------

Főüzlet:
IV. kér., Koronaherczeg-utcza 17. szám.

Gyár:
IV., Rostély-utcza 15. szám.

Nagy képes milleniumi árjegyzék ingyen 
zárt boritékban. 2315

V í v # * *
Legújabb, felette fontos ta
lálmány férfi gyengeség el
len. Orvosilag legmelegebben 
ajánlva. Prospektusok boriték
ban 20 kr. beküldése ellenében 

bélyegekben. Czim:

J. Augenfeld,
cs. k. szab. tulajdonos.

Wien, IX. Türkenstrasse 4.
2319

Szabadalmakat
e s z k ö z ö l  é s  é r t é k e s ít  a 
világ valamennyi államában

P A T Á É T  H .  és W. 
Bpesten, VE. Erzsébet-k. 42.
(Berlin, Hamburg, Prága, 
Frankfurt, Köln, Lipcse, 
Boroszló, New-York, Varsó.) 
Értékes ítés i szerző d ések  1 */« 
millió értékben kötettek, sza
badalm i perek fe lv ilág o s ítá 
sok és prospectusok ingyen, 
2 6 , 0 0 0  szabadalm at köz
ve títe tt. 2290

hatásos, nyálkát oldd köhögés elleni szer.
Zord időjárás alkalmával legjobb ovószer a meghűlés 
ellen. Csomagban 10 és 15 krjával minden gyógyszertár
ban és gyógyfükereskedésben kapható. Tessék a valódi 
LIEBE félét kérni. Mintákat ingyen küld a gyár: 

Dresdában és Tetsohen a/E. 2285

LlEBE J.PAL TETSCHEN;

Útmutató munkakeresők és kivándorlók részére
Magyarországból Rotterdamon át Amerikába

<2L
Holland-ainerika-vonal

(Németalföld-Amerikai gözhajózási társaság)

révén. Ezen kis könyvecske 74 oldalon felvilá
gosítást nyújt az úti költségről, hatósági ki- és 

bevándorlási határozmányokról, szabadjegyekről, utl fel
szerelésről, podgyászhatározmányokról, károslttatás kike
rüléséről útközben, ellátásról a vasúton és gőzhajón és 
a társaság bécsi irodájából: Wien, IV ., Weyrlngergasse 7 'a 

díjtalanul kapható. 2317,

fűszer- és csemege kereskedőnél
2313

Budapest, Dorottya-u.

Cooper C ooper & C ?~  London
A világ legfinomabb teáját árusítja A világ legfinomabb teáját árusítja.
Kizárlagos k é p v is e le t  Ausztria-Magyarországra: „Anglo-CoUnial Import Association“ (Angol gyarmat társaság).

1W BÚDAPEST, Fürdő-utcza, perez-köz 4. 'TJSS
Eredeti csomagrolásban szállít:

■/. kgr. SSkrtól 8 frt 75  krig * * * ■ / .  kgr. 1 frt 6 0  krtól 5 írtig. *  *  *  */• kgr. 8 ír ,tó i írt 5 0  krig. 2314
Vám és m inden Költség, valamint házhoz szállitás vagy vidékre küldés beleértve. —
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Magyar  Bazá r
képes szépirodalm i d ivatlap .

Mejelenik h a v o n k i n t  W  n é g y s z e r
é s  p e d i g  :

A  Magyar Bazár gazdagon il- 
lustrált rendes divat lapján kívül 
még egy uj franczia divatlapot is 
ád oly formán, hogy 1-én és 16-án 
a rendes divatlap angol, részben 
színezett divatképpel, 8-án és 24-én 
azonban a változatos tartalmú szép- 
irodalmi rész a Párisban megje
lenő Moniteur de la Mode és 
Grand Couturier legkiválóbb 
szemelvényeivel jelenik meg.

A Magyar Bazár adja a hazai 
divatlapok közül a legszebb 
divatképeket és az egyetlen divat
lap, melynek képei Párisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint 
más 3 divatlap együttesen.

Mindamellett, hogy a Magyar 
Bazár havonkint négyszer jelenik 
meg, előfizetési ára marad a régi : 
negyedévre 2 frt, A „Fővárosi 
Lapok" politikai napilappal együt
tesen előfizetve negyedévre 5 frt.

Megrendelő czim:

Magyar Bazár kiadóhivatala Ferencziek-tere 3. sz.
Mutatványszám ingyen.



A valódiság és hatás biztosítása m ellett • 
_  TH EODÖ TANÁR

PJP szakai-hagymája
a legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szakái növését idézi elő. 

Használat ut&n Számtalan férfi még a Használat előtt 
legmagasabb állásúak is, 
csupán e szernek köszö
nik szép szakálukat. Ez 
a szakái növését hihetet
len gyorsasággal idézi 
elő, úgy, hogy 16 éves 
fiatal emberek ennek a 
h a s z n á l a t a  folytán 
a legrövidebb idő alatt 
szép teli szakáit nyertek, 

mit az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ára egy csomaggal 2 frt 10 Ur. és 1 frt.

' Tekintetes un
Örömmel értesítem önt, hogy küldött szakál-hagymája igen 

hatásos szer. A rövid idő. mely óta használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm részére 
kérek még két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Idnhart K.
T. Fürst József gyógyszerész urnák Prága.

Ezen szakái hagyma valóban megérdemli a csodaszer elneve
zést, mert a né*y hét, mely óta azt használom, oly eredményt 
mutat fel, hogy biztos vagyok benne, miszerint újabb négy hét 
múlva régi vágyam teljesülni fog. Kérek stb.

Leitmeritz. Korú A.
Kapható Budapesten Török József ur gyógyszertárában. Király- 

’tcza 7. síi.; Pozsonyban Érdy István gyógyszertárában. 2198

W '  o n  t o  ü

3 5  S £  ÚJDONSÁG.
Pollitzer-féle újonnan javított cs. 

és kir. szab. gummi sérvkötők. A leg
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha
tárain túl is nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről álló lecsúszást meg
gátolja. Árak: egy oldalú 7—io forintig, 
kétoldalú 10—16 forintig, Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol és franczia rugó sérvkötőkben.
Suspensorium, haskötő, görcsér-gummiha- 
risnya, egyenestartó. Méhfecskendő, lég
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a legfino
mabb franczia és angol 2304
t f i l T l t f f  l f f  ¥  különlegességek, valódiak ■pUJll.lvA J . jótá||ás me„0tt

Rouló eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és 8 frt. Rouló egyenkén 
csomagolva, tucatja: 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
szinü tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 5 és 6 frt. Viktória tucatja

---------------------- 4, 6 és 8 forint. ---------------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. Halhó
lyag (rövid) tucatja: 4 és 6 frt. Pely Pórus 
Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mensingar 

darabja 2 forint 50 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.

Kőknek legújabb: Dianaöv Teufel-féle 3 - 8  írtig.
c *  Pollitzer Mór és Fiinál SSS«SS5.1SiiS

Szabad, jégsarkantyu.

Ez igen alkalmas és praktikus 
jégsarkantyuk minden más fölött 
előnyt érdemelnek, mertkicsinyek, 
könnyűek, a czipősarkat nem sér

tik, nem kell őket levenni és 
használaton kivül teljesen láthatat
lanok. 2259
Utánvét vagy előreküldött 60 krért 

bérmentve küldi.
Stanek C. A. Reichenberg. (Csehország.)
03̂  Kereskedőknek rabatt.

PSCH O RRBRAÜ
palaczksör 2323

kapható minden k á v é  h á z b a n  és csemegeüzletekben.
M egrendelések a főraktárban

Váczi-körut 19. és Andrássy-ut 39. sz.
elfogadtatnak és bérmentve házhoz szállít- 1 n  o  I  9  P  /  I;  s: i i  l*
tátik. Vidéki szétküldés minden irányban. * *  |F cl I <1 v  íj i i  3  tf l

tarthatósága 0 hónap. —  telefon ~ ie o .

F arsan g-Id én yh ez ! ! !
a legjobb szer házifestésre a

J a y p o le  Soap”
angol festőszappan.

Fest használt báli toiletteket 15 perez alatt a legelegánsabb divát- 
szinekre, a nélkül, hogy a toiletteket szétfejteni kellene. Maypole 
Soap fest gazé-, selyem-, csipke-, szalag-, bársony-, peluche-, min

dennemű gyapjú- és pamutszöveteket szintartóan.

ü ^ - Á r a  4 0  k r . ,  fekete  5 0  k r . ^ j

The Maypole Company Limited, London.
Vezérügynöksége:

Budapest, Bálvány-iitcza 5. szám.
Főraktár:

M é r t e y  Testvérek-nél,
Budapest, V ácz i-kö i*u t 20. sz.

Nagyban és kicsinyben kapható :

WALD GYULÁNÁL Budapest, VII. kér. Király-uteza 21. és 34.
Budapesten kicsinyben kapható: Weiner Mátyásnál Andrássy-ut 3., Török József gyógyszert., Király-u., 
Dr. Egger »Nádor« gyógyszert., Váczi-körut, Raditz R. »Apostol« gyógyszert., József-körut 64. Molnár 
és Moser drog. Koronaherczeg-u. 9., Neruda Nándor drog. Kossuth L.-u., Lux Mihály drog. muzeum-k., 
Korn D. íüszerkereskedós Dohány-u. 1., Herzog 8. Üllői-ut 46., a laktanyával szemben. 2325





tábornokoknak, tiszteknek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, erdészeknek, csendőrségnek, rendőrségnek, tűz
oltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvvezetőknek készítenek 2280

Ttt V TT W  TE* C  VTI Á TJ 6  A  Ő császári és ls:irál3ri fenségre
**  *■* ^  MMi JkA 0  a  A  U  0  3-özsef fóirerozegr *a-cL‘vra,ri szállítói-

BUDAPEST, IV., Slitő-utcaa 2. (Szervita-tér sarkán.)
Árjegyzékei'e készséggel küldetnek. Pontos czim re figyelni tessék.

Kitüntetve az 1896. évi ezredéves orsz. kiállításon a magy. k. kor. 
mány által alapított „ M il le n n iu m i á l la m i é re m “-mel, mely 
magas kitüntetésben a hangszer-csoport összes versenyzői közül 

kizárólag csakis czégünk részesült.

S a . j á t  « j y á r t m á n y a
i n in d e n í i t t  e l i s m e r t

iskolai-, szalon- és egyházi harmoniumok
a lehető legjutányosabb árakon. Valam int a

W f f i f f E  É S A  C H I C A G O
Cottage-Organ-Co.

Világhírű amerikai harmonium-gyárak egyedüli képviselői és kizárólagos főelárusitói.

Sternberg Ármin és Testvére
cs. és kir. szab. hangszeripar

Budapest, VII. kerület, Kerepesi-ut 36. szám.
Az összes hangszerek legdusahb tárháza. a

Képes árjegyzék : a) harmonikákról; b) mechanika zenélő-müvekről és zenélő dísz
tárgyakról ; c) minden egyéb hangszerekről, mint hegedűk, fuvolák, czimbalmok, 

-------------------- zongorák stb. ingyen és bérmentve küldetik. --------------------

Legalkalmasabb a j á n d é k t á r g y a k  z e n é  vei .  '• üí

No, itt a W  e i n e r M á t y á s  boltja előtt,
Andrássy-ut 3., még az eldobott szivarcsutkák is külön
bek, mint egyebütt. Látszik, hogy ebbe az üzletbe a leg
előkelőbb közönség jár. 2294



mi
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(Budapest.) Nyomattatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi éB nyomdai részvénytársulat.


